
Аннотация к рабочей программе дисциплины  

Иностранный язык (французский) 

 
Специальность: 14.05.02 Атомные станции: проектирование, эксплуатация и 

инжиниринг 

Специализация:  Проектирование и эксплуатация атомных станций 

Квалификация выпускника: специалист 

Цель освоения дисциплины:  формирование у студентов иноязычной 

коммуникативной компетенции, а именно: лингвистической, социо-

лингвистической, социокультурной, дискурсивной, а также формирование 

компетенций, необходимых для использования французского языка в учебной, 

научной и профессиональной деятельности. 

Объем дисциплины: 9 зачетных единиц, 324 часа 

Семестр: 1,2 

 Краткое содержание основных разделов дисциплины: 

№ п/п  

раздела 

Основные разделы  

дисциплины 
Краткое содержание разделов дисциплины 

1 Unité 1 Практика чтения и перевода и реферирования  

текста по специальности. 

Notions élémentaires des mathématiques et de la 

physique. 

Грамматика: Артикль (определенный/ 

неопределенный, слитный, частичный). 

Прилагательные. Указательные прилагательные. 

Притяжательные прилагательные. Спряжение 

глаголов III – гр. (avoir, être) и регулярных 

глаголов. Числительные. 

2 Unité 2 Практика чтения, перевода и реферирования текста 

по специальности: 

Notions élémentaires de la chimie. Грамматика: 

Нерегулярные глаголы в настоящем времени. 

Вопросительное предложение. Предлоги 

пространства. Степени сравнения прилагательных. 

3 Unité 3 Практика чтения, перевода и реферирования текста 

по специальности: 

Modèles de l’atome. Грамматика: Возвратные 

глаголы. Наречия. Passé composé. 

4 Unité 4 Практика чтения, перевода и реферирования текста 

по специальности: 

Centrale électrique. Centrale nucléaire. Грамматика: 

Imparfait. Соотношение Imparfait et Passé composé 

5 Unité 5 Практика чтения, перевода и реферирования текста 

по специальности: 

Microordinateurs. Ordinateurs dans la vie actuelle. 

Informatique en énergétique. 

Грамматика: Прямая и косвенная речь.  Futur 

simple. Местоимения en и y. 

 6 Unité 6 Практика чтения, перевода и реферирования текста 

по специальности: Energétique et nature. Pollutions 



et recyclage. 

Грамматика: Expression du  temps dans la phrase. 

Forme passive   

7 Unité 7 Практика чтения и перевода:    Electricité, énergie 

d’aujourd’hui et de demain. Грамматика: 

Cложносочиненное и сложноподчиненное 

предложения. Phrases complexes. 

8 Unité 8 Коннекторы логической связи  Expession de la 

conséquence. Практика речи: Formuler une 

hypothèse. Чтение и перевод текстов по 

специальности: Énergie atomique en France. 

9 Unité 9 Повторение. Révision. Чтение и перевод текстов по 

специальности. Problèmes de l’énergétique actuelle. 

Energies renouvelables. Практика деловой 

переписки: составление договора. 

 

 

Форма промежуточной аттестации: экзамен 


